Program
Veni Redemptor Gentium (v.1,3-8)

Michael Praetorius (1571-1621)

Veni Creator Spiritus
Komm, Gott Schöpfer (à 4)
Komm, Gott Schöpfer (à 5)

Gregorian chant
Johann Walter (1496-1570)
Johannes Eccard (1553-1611)

Veni Redemptor Gentium

Matthias Zaphelius (1550?-1572?)

Nacket bin ich von Mutterleibe kommen

Henrich Schütz (1585-1672)

A Mighty Fortress Is Our God
Martin Luther (1483-1546)
A mighty fortress is our God, a sword and shield victorious;
he breaks the cruel oppressor's rod and wins salvation glorious.
The old satanic foe has sworn to work us woe!
With craft and dreadful might he arms himself to fight.
On earth he has no equal.
No strength of ours can match his might! We would be lost, rejected.
But now a champion comes to fight, whom God himself elected.
You ask who this may be? The Lord of hosts is he!
Christ Jesus, mighty Lord, God's only Son, adored.
He holds the field victorious.
God's Word forever shall abide, no thanks to foes, who fear it;
for God himself fight by our side with weapons of the Spirit.
Were they to take our house, goods, honor, child, or spouse,
though life be wrenched away, they cannot win the day.
The kingdom's ours forever!
Magnificat
Hans Leo Haßler (1564-1612)
Intermission
Nun komm, der Heiden Heiland
v.1 (double chorus)
v.2 (SATB)
v.3 (SATB)
v.5 (SSBB)
v.6-7 (SATB)
v.8 (double choir)

Luther
Praetorius
Balthazar Resinarius (1485-1544)
Johann Schein (1586-1630)
Schütz
Johann Sebastian Bach (1685-1750)
Samuel Scheidt (1587-1654)

Deutsches Magnificat
O Heiland, reiß die Himmel auf

Schütz
Johannes Brahms (1833-1897)

Program Notes
The title of the program “Out of Love for the Truth” is a translation of the first few words (“Aus Liebe
zur Wahrheit”) in the Ninety-Five Theses, which Martin Luther penned and published 500 years ago in
1517. The document pointed out the problems in the contemporary practice of selling indulgence, letters
that could be purchased from the Catholic Church to essentially pre-approve sins. It sparked fierce
debates, eventually leading to the Reformation and Protestant denominations.
In the early days of Lutheranism, Luther wrote new worship music in the German language, some of
which were based on well-known Catholic chants. For example, the Christmas chorale Nun komm, der
Heiden Heiland is based on the chant Veni, Redemptor Gentium; likewise, Komm, Gott Schöpfer is
based on Veni Creator Spiritus. As such, Schola’s musical selection will include music of the Catholic
Church by German composers, as well as Lutheran music that grew out of that tradition since the 16th
century through 19th century. Composers include J.S. Bach, Brahms, Eccard, Hassler, Luther,
Praetorius, Resinarius, Scheidt, Schein, Schütz, Walter and Zaphelius.
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Veni Redemptor Gentium

Veni Creator Spiritus

V1. Come, thou Redeemer of the earth,
And manifest thy virgin birth.
Let every age adoring fall:
Such birth befits the God of all.

COME, Holy Spirit, Creator blest,
and in our souls take up Thy rest;
come with Thy grace and heavenly aid
to fill the hearts which Thou hast made.

V3. The Virgin's womb that burden gained,
its virgin honor still unstained.
The banners there of virtue glow;
God in his temple dwells below.

O comforter, to Thee we cry,
O heavenly gift of God Most High,
O fount of life and fire of love,
and sweet anointing from above.

V4. Proceeding from His chamber free
that royal home of purity
a giant in twofold substance one,
rejoicing now His course to run.

Thou in Thy sevenfold gifts are known;
Thou, finger of God's hand we own;
Thou, promise of the Father, Thou
Who dost the tongue with power imbue.

V5. From God the Father he proceeds,
To God the Father back he speeds;
His course he runs to death and hell,
Returning on God’s throne to dwell.

Kindle our sense from above,
and make our hearts o'erflow with love;
with patience firm and virtue high
the weakness of our flesh supply.

V6. O equal to the Father, Thou!
gird on Thy fleshly mantle now;
the weakness of our mortal state
with deathless might invigorate.

Far from us drive the foe we dread,
and grant us Thy peace instead;
so shall we not, with Thee for guide,
turn from the path of life aside.

V7. Thy cradle here shall glitter bright,
and darkness breathe a newer light
where endless faith shall shine serene
and twilight never intervene.

Oh, may Thy grace on us bestow
the Father and the Son to know;
and Thee, through endless times
confessed,
of both the eternal Spirit blest.

V8. All glory to the Father be;
Glory, eternal Son, to thee;
All glory, as is ever meet,
To God the Holy Paraclete. Amen.

Now to the Father and the Son,
Who rose from death, be glory given,
with Thou, O Holy Comforter,
henceforth by all in earth and heaven.
Amen.

Komm, Gott Schöpfer

Magnificat

Come, God Creator, Holy Ghost,
And visit thou these souls of men;
Fill them with graces, as thou dost,
Thy creatures make pure again.

My soul doth magnify the Lord: and my spirit
hath rejoiced in God my Saviour.
For he hath regarded: the lowliness of his
handmaiden.
For behold, from henceforth: all generations
shall call me blessed.
For he that is mighty hath magnified me:
and holy is his Name.
And his mercy is on them that fear him:
throughout all generations.
He hath shewed strength with his arm: he
hath scattered the proud in the imagination
of their hearts.
He hath put down the mighty from their
seat: and hath exalted the humble and
meek.
He hath filled the hungry with good things:
and the rich he hath sent empty away.
He remembering his mercy hath holpen his
servant Israel: as he promised to our
forefathers, Abraham and his seed for ever.

For Comforter thy name we call.
Sweet gift of God most high above,
A holy unction to us all
O Fount of life, Fire of love.
Thou with thy wondrous sevenfold gifts
The finger art of God's right hand;
The Father's word thou sendest swift
On tongues of fire to each land.

Nacket bin ich von
Mutterleibe kommen
Naked came I out of my mother‘s womb,
naked shall I return.
The Lord gave and the Lord has taken
away, blessed be the name of the Lord.
Lord God, Father in heaven, have mercy
upon us!
Christ is my life and to die is gain. Look, this
is the Lamb of God, which carries the sin of
the world.
Jesus Christ, Son of God, have mercy upon
us!
When we live, we live for the Lord; when we
die, we die for the Lord: therefore, whether
we live or die, we are the Lord‘s.
Lord God, Holy Spirit, have mercy upon us!

Nun komm, der Heiden
Heiland
V1. Now come, Saviour of the gentiles,
recognised as the child of the Virgin,
so that all the world is amazed
God ordained such a birth for him
V2. Not from man’s flesh and blood
but only from the Holy Spirit
has God’s Word became man
and flourishes as the fruit of a woman’s
body.
V3. The virgin’s body was pregnant,
but her chastity remained pure,
in this way her many virtues shine clearly,
God was there on his throne.

V5. His course came from the Father
and leads back to the Father,
he went down to Hell
and back to God’s throne.
V6. You who are equal to the Father,
be victorious in the flesh
so that your eternal divine power
may support our weak flesh.
V7. Your crib shines bright and clear,
in the night there is a new light,
darkness must not overpower it,
faith remains always radiant.
V8. Praise be given to God the Father,
praise be to God his only Son;
praise be to god the Holy Ghost
for ever and always.

O Heiland, reiß die Himmel
auf
O Saviour, tear open the heavens,
flow down to us from heaven above;
tear off heaven’s gate and door,
tear off every lock and bar.
O God, a dew from heaven pour;
in the dew, O Saviour, downward flow.
Break, you clouds, and rain down
the king of Jacob’s house.
O earth, burst forth, burst forth, O earth,
so that mountain and valley all become
green;
O earth, bring forth this little flower;
O Saviour, spring forth out of the earth.
Here we suffer the greatest distress;
before our eyes stands bitter death.
Ah, come lead us with your powerful hand
from this misery to our Father’s land.
Therefore we all want to thank you,
our Redeemer, for ever and ever.
Therefore we also want to praise you
at all times, always, and forever.
Amen.

